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A.B. IOMOBAA

MOANPUKALINN BAIIEHTHOCTU KAK ®AKTOP AKTYANIM3ALUNN 3HAYEHNA NMPEOVUKATOB,
OBPA30BAHHbIX NYTEM KOHBEPCUW OT UMEH MHCTPYMEHTOB B AHITTIMCKOM A3bIKE

AHaﬂVI3I/IpyeTCH CeMaHTM4ecKan U CUHTaKcuyeckas BaneHTHOCTb aHMMACKUX FNaronos, OGpaSOBaHHbIX Nno KOHBepCun OT Hanme-
HOBaHWUW WHCTPYMEHTOB. BblgenAatoTcA Tunbl MO,D,VIQDI/IKaLlMVI BaJIeHTHOCTU KaK CbaKTOpr aKTyanusaumm TOro unan MHOro 3HaveHuA
OTbIMEHHOIro MHOro3Ha4yHoro npeagukarta.

The paper deals with the analysis of syntactic and semantic valency of English verbs, derived by conversion from names of instru-
ments. The research shows that different types of valency modifications should be regarded as a factor of actualization of a concrete
meaning of a denominal polysemantic verb.

Mpeaunkatbl, o6pa3oBaHHble MO KOHBEPCUM OT MMEH CYLLECTBUTENbHbIX, 3aHUMalT 0coboe MecTo B
cucTeme aHrnumiickoro rnarona. Mix cneunduka cBA3aHa B NepBylo odepenb C NPOU3BOAHLIM XapaKTepoM,
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YTO BrieveT 3a cobon OBOVHYO pedbepeHumio, T. €. «peddepeHLMNIo K MUPY AENCTBUTENBHOCTM N pedepeH-
umnio K mupy cnos» (Kybpakosa 1981, 10). B cnyyae oTbIMEHHbLIX FNarofioB ABoviHaA pedepeHumna npeano-
naraeT TECHYIO CBA3b C UCXOAHbLIM CYLLECTBUTENbHLIM KaK MMEHEM HEKOTOPOW BElUM (OTHOCALLENCA K pe-
anbHOCTM) U KaK eouHULEN A3blKa, YTO, MO MHEHUIO HEKOTOPLIX UCCrenoBaTenen, AaeT OCHOBaHWA AnA
NMPOrHO3MpOBaHNA CeMaHTUKWU NMPOU3BOAHOro npeaukata. Tak, M.B. HUKUTUH OoTMeyvaeT, 4YTo «xapakTep-
Hble PoNny Belen B TUMWUYHbIX OJ1A HUX CUTyauuAX OMNpenenAlT CEMaHTUYeCKMe MyTU KOHBEPCUM UMEH
3TuX Belen B rnaronbl» (HUKMTMH 1996, 527-528).

B HacToAwWen cTaTbe paccMaTpuBaeTCA rmnoTesa 0 TOM, YTO aHanu3 YHKUMOHASIbHbBIX XapaKTepUCcTuK
BeLn, Ha3BaHHON NCXOAHBbIM UMEHEM, B TUMWYHOW CUTyauumn faeT BO3MOXKHOCTb npeayragatb He TOMbKO
CEMaHTUKKY OTbIMEHHOIO KOHBEPCMOHHOIO rarosa, Ho U ero CUHTaKcu4ecKne 0CO6EeHHOCTU (T. €. BaNIEHTHOCTb).

BaneHTHOCTb onpefenAeTcA Kak «CnocOBHOCTb CfioBa BCTYNaTb B CMHTAKCUYECKME CBA3W C OpYrumu
anemeHTamu» (Fak 1990, 79). J1. TeHbep 04HUM U3 NEPBbIX yKa3asn Ha BaNleHTHOCTb KaK BaXXHYIO XapakTe-
PUCTUKY rnarofia-npeankara, KOTopblii MOXET ynpaBfATb HEKOTOPbIM YUCIIOM akTaHTOB, U BblAENNN CO-
OTBETCTBYIOWME TUMNbl NPEAUKATOB: aBafieHTHbIE, OOHOBANEHTHbIE, ABYXBaNIEHTHbIE N TpPeXBasieHTHble
(cm. TeHbep 1988, 250-254), a Tak>xe BMAbl aKTaHTOB (06A3aTeNbHbIX 3/IEMEHTOB) U CUPKOHCTAHTOB (tha-
KynbTaTuBHbIX aneMeHToB) (Tam >xe, 121-130, 138-142). NockonbKy akTaHTbl 06n1agatT He TONbKO CUH-
TaKCUYECKUMN, HO U CEMaHTUYECKUMU XapakTepucTukamu (Tam xe, 117), TO BaneHTHOCTb He ABMAETCA
UCKIIOYNTENTBHO CUHTAKCUYECKOW XapaKTePUCTUKON Nnpeankara: oHa onpenendAeT He TONbKO KONMMYEeCTBO
OTKPbIBAEMbIX MM MO3MUMA, HO U UX Ka4yeCTBEHHOe HanosnHeHue. bonee Toro, kak oTmedaet B.l. lak,
«10b60e Ka4eCTBEHHOE U KONMMYECTBEHHOE U3MEHEHNE BASIEHTHOCTUW CMOBa MOXET CBMAETENLCTBOBATL O
casure B ero 3HadeHun» (Fak 1990, 80). CnegoBaTenbHO, UMEHHO BapUaTUBHOCTb BaslIeHTHOCTU Npeau-
KaTa npeacTaBnfAeT 0cobbli MHTEPeC Kak (hakTop, OTBeYalowumi 3a peannsaumio Toro Uin MHOro 3Hade-
HMA MHOTO3HAYHOrO rfaronia B KOHKPETHON peyeBOn CUTyaLumn.

lMpeacTaBneHHbIN B AAHHON CTaTbe aHann3 BaneHTHOCTU OTbIMEHHbIX NpeankaToB, 06pa3oBaHHbIX MO
KOHBEPCUN B aHINIMNCKOM A3bIKE, OCHOBBIBAETCA HA TEOPUM O TPEX YPOBHAX BaNEHTHOCTU (CMHTakcuye-
CKOM, IOrMY4EeCKOM M CeMaHTUYEeCKOM) U MOoAensax MX onucaHuA, paspaboTaHHbix M.O. CtenaHoBon u
. Xenbburom (cm. CtenaHoBa, Xenvbur 1978, 159-164). Yto KacaeTcA Habopa cemMaHTUYECKUX Nagexen,
HeobxoAMMOro AS1A UccrnefoBaHnA NTIOTMKO-CEMaHTMYECKOM BaJIEHTHOCTM NpeamnkaTta, TO Mbl UCMONb30Banu
cuctemy B.B. BorpaHoBa, KOTopbI BbloenAaeT 14 nagexxen: areHTuB, naumMeHTmB, 6eHedmumaTme, skcne-
pueHcus, 06bEKTUB, NepUenTMB, KOMMO3UTUB, UHCTPYMEHTATUB, MeAMaTuB, 3N1IEMEHTUB, OHOMAacuaTuB,
noKaTue, OEeCKpUNTMB, pedynbTtatmB (cM. borgaHoB 1977, 52-55). OgHako, B CBA3W C TEM YTO NMepeyuc-
NEHHbIE NAafeXn OTHOCATCA TOMIbKO K TEM MMEHaM, KOTOPbIE UMEIDT cemy ‘BelHOCTh’ (Tam e, 34-35), mbl
CO4NM HeOobXOoAMMbBIM PacLUMPUTb CMUCOK Madeken, AobaenAs K HasBaHWIO nagexxa MNpUCTaBKy KBasu-
B TeX Crny4anx, Koraa MMEeHHOe OKpY>XXeHue npeaukata BbINOMHAET Ty UM NHYIO XapaKTepHYO NageXxHyto
yHKUMIO, He obnagaA Npu 9TOM HeoOXOAUMbIMU CEMaHTUYECKUMW NPpU3HaKaMu (Harpumep, ‘BeLHOCTD’,
‘oQyLIEBNEHHOCTD’ U T. M.).

Hawe nccnenoBaHue ocyLeCTBAIOCE No3TanHo. Ha nepBom atane mbl otobpanu ns cnosapa «Webster’s
New World Dictionary & Thesaurus» (cm. Webster’'s 1998) 620 rnaronos, npov3BoOAHbIX NO KOHBEPCUN OT
WUMEH CYLLUECTBMUTENbHbIX (M3 HUX 139 cOCTaBMAIT rnarofbl, 06pas3oBaHHbIE OT HAMMEHOBAHNA NHCTPYMEH-
ToB). [InA onpeneneHnA HanpasneHnA NPou3BOAHOCTU NPU KOHBEPCUU Mbl ONUPASINCb HA CeMaHTUYeCKue
KpUTEpUN, B OCHOBHOM Ha KPUTEPUIN «CEMAHTUYECKON 3aBUCUMOCTU», COrMAacHO KOTOPOMY UCXOOHOE Cho-
BO Unu ero popma o6A3aTenibHO COAEPXKNTCA B AedUHULMN NPON3BOAHOIO MO KOHBEpcuu cnosa (cMm. Mar-
chand 1964, 12). CnenyeT TakXe OTMETUTb, YTO Mbl OTHECNM K UHCTPYMEHTaM Te UMeHa, B AeuHnLmum
KOTOpbIX BTpeyanucb cnosa fool ‘opyave’, device ‘yCTPOWCTBO, mpucnocobneHuwe’, instrument ‘HCTpPY-
MEHT’, B pe3ynbTaTte 4ero B Haly BblOOPKY Oblfiv BKNKOYEHbI HE TOSIbKO TUMUYHbBIE MHCTPYMEHTbI-OPYAMA
(hammer ‘MonoToK’, knife ‘HOX’), HO N My3blKalnbHble UHCTPYMEHTbI (drum ‘GapabaH’, fiddle ‘ckpunka’),
a TakxXe ycTponcTBa AnA nepepadv uHdopmaumun (phone ‘tenedoH’, felegraph ‘tenerpad’). Oanee wmbl
nokasanu, 4YTo CBA3b MeXAY UCXOAHbIM UMEHEM U NMPOU3BOAHBIM KOHBEPCUOHHLIM FNarofioM HE OrpaHnyu-
BaeTCA CEMaHTM4eCcKon chepon: aHanm3 CEMaHTUKM UCXOOHOr0 UMEHW MO3BONAET npenyragatb TakXke
BaJZIEHTHOCTb KOHBEPCUOHHOTO rnarosna. [inAa 3Toro Mbl CMOAENNPOBasiv Ha OCHOBE CITOBapHOW AeHULNA
TUMWYHYIO CUTyaumio, CBA3AHHYIO C BELWbO (B AAHHOM Cry4ae — C UHCTPYMEHTOM), KOTOPYH Ha3sblBaeT
ncxoaHoe umA. Hanpumep, axe ‘Tonop’ — ‘a tool for chopping trees and splitting wood’ (Webster’s 1998)
‘NHCTPYMEHT AnA pybkun oepesBbeB U KONKWN ApoB’ — Somebody chops trees and splits wood by means of an
axe ‘KTo-To pybuT aepeBbA U KONET ApoBa C NOoMoLbo Tonopa’'. B pesynstate TpaHctopmaumm, a UMEHHO
nepemMecTmB UCXOOHOE NMA B MO3MUMIO NpeauKaTa, Mbl NOAYYUIN TUMUYHOE NPeasioXKeHNe C AaHHbIM KOH-

" 3aecb 1 aanee NepeBOA CIIOB W BbIPaXKEHUIA C aHMNUICKOro A3bIKAa Ha PYCCKWiA faeTcA no «AnekTpoHHoMy crosapio ABBYY
Lingvo X3» (cM. OnekTpoHHbI cnoBapb 2008).

51



BecHik BJ1Y. Cep. 4. 2012. Ne 1

BEPCUOHHBIM rnaronom: Somebody chops trees and splits wood by means of an axe — Somebody axes
trees and wood ‘Kto-To pybuT (TOnopoM) aepesbA u gposa’. Kak Buaum, nony4yeHHaA mogens npegrona-
raeT ABYXBalEHTHOCTb MPOM3BOAHOIO MO KOHBEPCWUW rnarofia, npu 9TOM TUMWMYHBLIMKU CEMaHTUYECKUMM
nageXxamMmym npu [aHHOM MpeaukKaTte OKasblBaloTCA areHTUB (OAYLEBNEHHbIW OeATeNb) U 0OBLEKTUB
(HeooyweBnNeHHbIN O6BEKT BO3AENCTBMA, B YaCTHOCTU AepeBbA U1 ApoBa).

Ha BTOpOM 3Tane Halero nccneaoBaHua Mbl BblAENUAIM U3 BbilleynomaAHyThix 139 rnaronos 33 Haunbo-
nee 4yactoTHbiX (cM. Hofland, Johansson 1982): anchor ‘ctaBntb Ha Akopvw’, bat ‘ypapAate éuton’, brush
‘UNCTUTb, pacyecbiBaTb LUETKOW, chisel ‘BbicekaTb OONOTOM’, club ‘6uTb aybuHKOW', comb ‘pacyechbiBaTb
rpebHem’, dart ‘meTtatb APOTUK’, drum ‘wrpaTb Ha 6apabaHe’, fan ‘obMmaxmBatb Beepom’, fiddle ‘wrpaTb Ha
ckpunke’, filter ‘dpunbTpoBaTe’, fork ‘HakanbiBaTb Ha BUNKY’, gun ‘CTPenATb U3 nuctoneta’, hammer ‘6uTb
MOJIOTOM, NpubmMBaTb MOMOTKOM’, Aoe ‘MOTbIXXUTL', Anife ‘pesaTb HOXOM’, /ance ‘npoH3atb Konbem’, mill
‘MONoOTb, APobUTL’, Mop ‘MbiTb WBABPOW’, needle ‘npokanbiBaTbh, WNTb UrMOW, paddle ‘rpectn Becnom’,
pencil ‘nncatb KapaHaawom’, phone ‘3BOHUTb, NepenasaTb N0 TenedoHy’, pjpe ‘urpaTtb Ha cBUpenn’, pump
‘KayaTb HacocoMm’, rein ‘ynpaBnATb BOXOKamu’, shove/ ‘crpebatb nonaTon’, spear ‘NpoH3aTb KOMNbeM, Opo-
TUKOM’, Spur ‘NpuwnopuTy’, stenci/ ‘HaHoCUTb Mo Tpadapety’, felegraph ‘TenerpaduposaTts’, felephone
‘3BOHUTbL, NepepaBaTb MO TenedoHy’, whittle ‘ctporatb HOXOM’. [lanee Mbl OCYLLECTBUM CMOLLHYHO
BbIGOPKY NPeAnoXeHuin ¢ 3TuMmn rnaronamm n3 110 npovMsBeAeHUA aHIMOA3bIYHOW Xy A0XKECTBEHHON nuTe-
patypbl 2-i non. XIX — Hay. XXI B. [NonyyeHHbIn Kopnyc npeanoXeHun (1952 eanHWLbI) Mbl NpoaHannsm-
poBanu no crneayoLen cxeme:

1) aHanM3 NOBEPXHOCTHOWN (CMHTaKCMYECKOWN) CTPYKTYpPbl NMPEANOXeHUA, Npu 3TOM 0Ccob60e BHUMaHue
yaoenAeTcA cnenylolmm XapakTepucTukaMm KOHBEPCMOHHOIO npeavkaTta: oopma rnarona (nn4HaaA, Henuy-
HaA), 3anor (aKTMBHbIM, NACCMBHbIN), yNpaBneHue rnarona (npeanoxXxHoe nny 6ecnpennoXHoe), CMHTaKeu-
YeckanA BaNeHTHOCTb (04HOBaNEeHTHbIN, ABYXBANEHTHbIA U T. N.);

2) aHanu3 rNyobuHHON (NTOMMKO-CEMaHTUYECKOW, MPOMNO3MLNOHANBHON) CTPYKTYPbl NPEASIOXKEHNA: KO-
YeCTBO NO3ULUIA, OTKPbIBAEMbIX MPeaANKaTOM, UX 3anosIHEHWE (MONHOE UK HET) N TUMbl aKTaHTOB (CeMaH-
TUYECKNX Nagexen);

3) aHanu3 geHoTaTUBHOW (pedbepeHTHOM) CTOPOHbI MPEANOXEHUA: NTEKCUKO-CEMaHTUYECKUE KIacChl,
K KOTOPbIM OTHOCMTCA UMEHHOE OKPY>KEHUe npeamKara;

4) conocTaBfieHUe TMOJIy4eHHbIX AAHHbIX C COOTBETCTBYHOWMMW MapameTpamm MOAENMPOBaHHOro
TUMWMYHOIO NPEeAIOXXEHNA C KOHBEPCUOHHBLIM NpeankaToM (KOTOpoe NOHMMAaeTCA Kak NpoToTuM, YTO npea-
nonaraet M3omMopunaM BCEX TPEX YPOBHEMN: CUHTAKCUYECKOro, MPOMO3MLUMOHANBHOMO U AEHOTATUBHOIO)
1 BbiBeAieHVe (DaKTOPOB, BAMAIOLLMX HA COXPAHEHME CBA3WN CEMaHTUKM KOHBEPCMOHHOIO rnaromna ¢ ucxon-
HbIM UMEHEM UK paspyLiaroLwmx 3Ty CBA3b.

Mo pesynbTaTam NpoBeAEHHOro aHanu3a 6binn caenaHsbl creayowme BobiBobl.

I. Mpn nonHOM coBnageHnn NPOMNO3MUMOHANBHBIX U AEHOTATUBHBIX XapaKTepPUCTUK TUMNYHOMO Npeaso-
XeHuA (panee — TIM) n dakTndeckoro npennoxenunsa (ganee — ®rl), T. e. npu coBnageHNn ceMaHTUKO-
CMHTaKCU4eCcKoWN BanieHTHocTM npepukatoB T u @I, HabniogaeTcA 0cCobeHHO TecHaA CBA3b CEMaHTUKKU
KOHBEPCUOHHOrO rnarofia ¢ CeMaHTUKOW UCXOOHOro MMEeHU (KOHBepcuA npeactaBnAeT cobon CUHTaKCK-
YECKYI0 TPaHCMNo3numio):

TN: Somebody (human) hoes weeds or soil ‘KTo-TO (4enoBek) BbinanbiBaeT (MOTbIFOM) COPHAKU UK
PbIXSIUT (MOTbIFOW) 3eMSI0’;

@OI: Poor Billy had planted cucumbers, but unfortunately hoed them up and left the pigweed (Alcott 1935,
239) ‘bepHbln Bunnu nocaamn orypubl, HO, K COXaneHuto, BbIMOMON ux (MOTbIFOW) 1 ocTasun nebepy’
(30ecb 1 fanee nepeBos NPeAnoXeHUn Haw. — A. /7).

lMpn 3TOM MCNoONb30BaHUe rnarosia B XapakTepHbIX ANnA Hero oopmax (HenudHaAa opmMa, NacCuBHbBIN
3arnor) He oKasblBaeT BAIMAHUA HA CEMAHTUKY U BaSIEHTHOCTb KOHBEPCMOHHOIO rnarona:

TM: Somebody (human) anchors a vessel ‘KTo-To (4enoBek) CTaBUT (Ha AKOPb) CyaHO';

@OI: Boy, that's some lot of water fo anchor a boat in (Benchley 1975, 80) ‘Hy u Hy, TyT CMLIKOM MHOroO
BOAbI [T. €. CIMLWKOM ry60Ko], 4TObObl CTaBUTb /104Ky HA AKOpPb’;

@Or: All ] can tell you for sure is that we went out to where Ben's boat is anchored (Tawm xe, 87) ‘Bce, uT0
A MOTy CKa3aTb HaBepHAKa, TaK 3TO TO, YTO Mbl Bbilv Tyaa, rae 6bina noctaBneHa Ha AKOpb foaka bena'.

CnepyeT OTMETUTb, YTO NpKU yNnoTpebneHnn KOHBEPCUOHHOIO rarona B NacCMBHOM 3anore (cMm. npegbl-
Oy NpMMep) MOXET OMyCKaTbCA areHTMB (TUNWYHbIN aeATenb). CemMaHTuKa KOHBEPCMOHHOrO rnarona
npv 3TOM COXPaHAET TECHYIO CBA3b C UCXOAHbIM MMEHEM. 10 HalemMy MHEHUIO, UMEHHO TUMWYHOCTbL AAaHHOro
3fIeMeHTa Npono3mumn (yyacTHUKa cuTyaumun) genaet BO3MOXHbIM ero annvncuc 6e3 yuwepba aonAa noHu-
MaHuA.

Il. B cnyyae mogndukaumm BaneHTHoCcT npeamkata ®f1 (B conoctasneHuu ¢ TI) HabniogaoTcA 3Ha-
YNTENbHbIE U3MEHEHNA CEMaHTUKN KOHBEPCWMOHHOrO rnarona (metadopusauua, HemTpanusauma MHCTPY-

52



MoBasHaycTBa

MEHTasIbHOM CeMbl, nagnomatmnsauma). Moamdmkaumm BaneHTHOCTU NPeankKaToB NpeacTaBeHbl HECKOSIb-
KUMU TUNamu.

1. CuHTakcnyeckas, npeacTaBneHHanA ABymMmA NoaTunamu:

a) hopmanbHaa: MeHAeTCA TUN ynpasneHna rnarona (Hanpumep, ¢ 6ecnpeanoXHOro Ha NPeAnoXHbIN):

TMN: Somebody (human) hammers nails ‘KTo-T1o (4enosek) 3abnsaet (MONOTKOM) reo3aun’;

@Or: Ned hammered at strange machines in the workshop (Alcott 1935, 277) ‘Hep ycepaHo pa6oTtan
Hap CTPaHHbIMU MalMHaMN B MacTEPCKOW’;

6) KONMMYECTBEHHAA: YMCMO aPryMEHTHbIX MO3UUMA, OTKPbIBAEMbIX MPeaMKaToM, YBENMYMBAETCA WU
yMeHbLIaeTCA:

TN: Somebody (human) forks food ‘KTo-To (4enoBek) HaKanbiBaeT (Ha BUIKY) nuily’;

@OI: But up ahead the road forked, sloping down to the right, toward the /aboratory (Crichton 1996, 369)
‘Ho Bnepeau gopora pasBeTBAAnach, CyCKaACb HAaKJIOHHO BMPaBo, B CTOPOHY nabopatopun’.

OcobbiM MoABMOOM [aHHON MOAMUKALMN MOXHO CuUMTaTb Ccriydanm MNOABSIEHWA B MOBEPXHOCTHOM
CTPYKTYpE MpeanoXeHNA 3NIEMEHTOB, IKCMIMUMTHO BbipaXkaloWmX MHCTPYMEHT (HapAdy C ero MMNanuuT-
HbIM BblpaxkeHnem B cocTaBe npeaukarta). OBbIYHO «3KCMNMKauMa UHCTPYMEHTaTMBa B TakUx crydanx He
ponyckaetcA» (Xyaakos 2005, 107), TeM He MeHee aHanu3 matepuana nokasasn Hanuyve npensio>KeHun
C OBYMA TuNamMy WHCTPYMEHTaTUBA, BHYTPEHHUM M BHELIHWUM, NMPW 3TOM BHELUHWA WMHCTPYMEHTaTMB Ha
pedepeHTHOM YPOBHE MOXET ObITb Bblpa>keH Creayowmnumm Tunamm MHCTPYMEHTOB:

® WHCTPYMEHT, aHanorn4Hbln BKIOYEHHOMY B CEMaHTUKy rnarona: Louise was brushing her hair with a
big white brush (Robbins 1964, 36) ‘llynsa pacyecbiBana Bosiockl 60nbLon 6enoi pacueckon’;

® WHCTPYMEHT, NoAobHbIn (Mo doopMe unu pyHKUUKM) BKITIOYEHHOMY B CEMaHTUKY rnarona: Henry eats
by hunting the food with his knife, spearing it with his fork (King, Straub 2002, 240) ‘TeHpu ecT, npecnenyA
nuLLy C NMOMOLLIbIO HOXKA, MPOH3aA ee BUIKOW' — Cp. 0 spear ‘NpoH3aTb KOMbeM’;

e HEOTYYXXAAEMblA WHCTPYMEHT (4YacTb Tena JeATenA, BbINofHAWaA (YHKUMIO WHCTPYMEHTA):
He paddled it [a boat] with large feet dangling over the side (Tolkien 2008, 91) ‘OH ynpaBnan et [nogkom],
3arpeban 6onbWMMK CTYMHAMMU, CBUCABLIMMM 3a 60pT’ — Cp. fo paddle ‘rpecTn BeCnom’;

® [CEBAOUHCTPYMEHT (MatepuasnbHblil OOBEKT, HE UMEKLWNA TUMUYHON MHCTPYMEHTaNbHOW OYHKUMN,
unn abctpakTHoe noHATue): He combed him and brushed him with his eyes (Chandler 1985, 197) ‘OH
OKWHYN ero npucTanbHbiM B3opom’ (aocn. ‘OH npuyecan v npurnagun ero rnasamu’) — cp. fo comb ‘pac-
yecbiBaTb rpebHem’, fo brush ‘pacyecbiBaTb, NPUrNaanNTb WETKOW' .

Kak BUOHO M3 NpuMepoB, NP MOABIEHUN BHELIHErO UHCTPYMEHTAa CO CXOAHOM (PYHKLUMEN MU HEOTYY-
>XAAEeMOro UHCTPYMEHTA CEMaHTUKa KOHBEPCUOHHOMO MpeamKara COXpaHAEeT TO XXEe 3HayeHue, NUwanch
TONbKO YKa3aHWA Ha UCXOLHbIN MHCTPYMEHT (T. €. UICXOAHAaA UHCTPYMEHTanNbHaA cema HenTpanuayeTtca), B
TO BpemA Kak Hanmune nceBLoUHCTPYMEHTA BbI3bIBAET 3HAYNTENbHbIE CABUIM B CTOPOHY MeTadhopu3aumn.

2. Jlormko-cemaHTn4ecKaa: YMCcno apryMeHTHbIX MO3uunii, OTKPbIBAEMbIX MPEANKATOM, OCTAeTCA NMpex-
HWM, HO MEHAIOTCA TUMbl CEMAHTUYECKUX NagexXeu:

TM: Somebody (areHtuB) fiddles a tune (pesynbtatme) ‘KTO-TO (areHTMB) UrpaeT (Ha CKpUNKe) meno-
amio (pesynbtaTtus)’;

@Or: He (areHtuB) fiddled with a book (06vekTuB), and then tossed it away (Adams 2002, 437)
‘OH (areHTVB) NoBepTEN B pyKax KHUry (06 beKTMB), @ NOTOM OTLUBbLIPHY/ e€’.

3. PedhepeHTHaA: 4ncno apryMeHTHbIX MO3WUMIA, OTKPbIBAEMbIX NPEeANKATOM, U TUMbl CEMaHTUYECKMX
nagexewn ocTalTCA NPEXHUMU, OAHAKO MEHAETCA NX pehepeHTHOE HaMNOMHEHNE:

TN: Somebody (arenTnB) mops floors (06bekTuB) ‘KTO-TO (areHTnB) npoTupaeT (wBabpon) nosbl
(06BbEKTUB)';

@OI1: The priest (areHTUB) sat down on a boulder and mopped his forehead (06bvekTuB), and the half-
caste began to complain (Greene 1962, 184) ‘CBAWEHHUK (areHTUB) NPUCEN HA KaMeHb U MPOMOKHYN 1106
(o6beKTUB) [T. €. BbITEP NOT cO Nba], a METMUC Hayan >kanoBaTbcA’.

4. ignomaTtunyeckana: npegukaT 3aMeHAeT cobon HenpoM3BOAHbIV rnarofn ¢ 0606LWEHHbIM 3HAYEHMEM
B yCTON4YMBOM 060pOTE, Hanpumep, make one's way through ‘npobupartbcaA, NPOXoANTb C TPYAOM', KOHKpe-
TU3MpyA obpas AencTBuA:

TM: Somebody (human) combs hair ‘KTo-To (4enoBek) pacyecksiBaeT (rpebHem) Bonoco!’;

@I1: /n exasperation Arthur had combed his way back through the book (Adams 2002, 710) ‘B rHese
ApTyp TIWlaTeNbHO NPOCMOTpPEeN KHUry B obpaTtHOM nopagke’ (4ocn. ‘npoyecan NyTb CKBO3b KHUTY').

BbiweykasaHHble moancmKkaumMm MOryT Takxke BCTpedaTbCA B TOM WM MHOM COYEeTaHuu: Hanpumep,
COKpalleHne 4ucna OTKpblBaEMbIX MPeanKaToM MO3ULUMIA MOXKET CONPOBOXAATbCA W3MEHEHUEM TUMOB
CemMaHTMYeCKNxX nagexemn n pechepeHTHOro HanosIHeHWA:

TM: Somebody (areHtus) hammers nails (06bekTMB) ‘KTO-TO (areHTmB) 3abuBaeT (MOMOTKOM) rBO34U
(06bekTMB)’;
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@I: His head (kBasu-areHTuB) was hammering, his ankle was hurting (Adams 2002, 733) ‘Ero ronosa
(kBasu-areHTUB) ryaena, ero noabbkka bonena’.

Takum 06pa3om, ceMaHTMKa MOTUBMPYIOLWEro UMEHN HE TOMbKO NpPeaonpenenaeT CEMaHTUYECKUE U
CMHTaKCM4eCKne CBOMCTBA MPOU3BOAHOIO OT HEro no KOHBEPCWUM rfiarona, Ho M BbICTyrnaeT B KadecTse
CcBOeobpasHoro atasioHa, Ha 6a3e KOTOpOro roBOpPALMIA CO34a€eT, a CyLaloWwMin BOCMPUHUMAET pasfivyHble
N3MEHEeHMA CeMaHTUKM rnarona (Metacpopmsaumio, HenTpanu3auuo, NANOMaTU3aUno) U AONONMHUTENbHbIE
3MOUMOHaNbHbIE OTTEHKM CMbICHA.
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AHXesnmka ButanbesHa JloMoBaA — acnvpaHTKa kKadeapbl UCTOPUM M rpPaMmMaTUKKU aHruickoro Asbika MIJTY. Hay4Hein pyko-
BOAMTENb — AOKTOP PUNONOrM4eckmx Hayk, npodpeccop kadheapbl MICTOPUU U rpamMmMaTKK aHrMickoro Assika MY A.I. Borylwesuy.
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